
 LANDESSTRASSENWÄRTER/IN  CANTONIERE/A PROVINCIALE 

1. Aufgaben  1. Compiti 
Der/die Landesstraßenwärter/in führt unter 
Anleitung höher qualifizierter Fachkräfte Ar-
beiten im Zusammenhang mit dem Bau, der 
Wartung und Überwachung von Straßen und 
anderen Nebenanlagen aus; er/sie befährt 
den ihm/ihr zugewiesenen Straßenabschnitt, 
um den Zustand der Straße und ihrer Einrich-
tungen zu überprüfen. Zur Erfüllung der ge-
nannten Aufgaben nutzt er/sie die ihm/ihr zur 
Verfügung gestellten Mittel und Maschinen; 
er/sie führt selbstständig Kontroll-, Wartungs- 
und Reparaturarbeiten im Rahmen seines/ih-
res technischen Zuständigkeitsbereichs 
durch, einschließlich der Wartung von Maschi-
nen und Geräten. Der/die Landstraßenwär-
ter/in kann mit der technischen Überwachung 
der ihm/ihr zugewiesenen Mitarbeiter/innen 
beauftragt werden. 

 Su indicazione delle professionalità superiori il 
cantoniere provinciale/la cantoniera provin-
ciale esegue lavori connessi con la costru-
zione, manutenzione e sorveglianza di strade 
e altre opere accessorie; percorre il tratto stra-
dale di sua competenza per accertare lo stato 
della strada e delle sue pertinenze. Ai fini dello 
svolgimento dei succitati compiti utilizza i 
mezzi e i macchinari messi a sua disposi-
zione; espleta autonomamente i lavori di con-
trollo, manu-tenzione e riparazione rientranti 
nel proprio ambito tecnico di competenza, 
compresa quella di macchinari e attrezzi. Il 
cantoniere provinciale/La cantoniera provin-
ciale può essere incaricato/a del controllo – 
sul piano tecnico – dei collaboratori/delle col-
laboratrici assegnati/e. 

2. Zugangsvoraussetzungen  2. Requisiti di accesso 
Staatliches Abschlussdiplom der Unterstufe 
oder Abschluss der Grundschule (ehemals 
Volksschulabschluss) sowie 
− Lehrabschlussprüfung oder 
− Abschlusszeugnis einer Berufsschule 

oder Fachschule oder 
− Abschlusszeugnis eines mindestens 

zweijährigen Berufsausbildungskurses 
oder 

− spezifische theoretisch-praktische Ausbil-
dung von mindestens 300 Stunden oder 

− mindestens fünfjährige spezifische Be-
rufserfahrung. 

In jedem Fall Führerschein der Klasse C. 

 Diploma di esame di stato conclusivo del 
primo ciclo di istruzione o assolvimento della 
scuola primaria (ex licenza elementare), non-
ché 
− diploma di fine apprendistato oppure 
− diploma di un istituto professionale op-

pure 
− diploma di un corso di qualifica professio-

nale di durata almeno biennale oppure 
− formazione specifica teorico pratica non 

inferiore a 300 ore oppure 
− esperienza professionale specifica richie-

sta di durata almeno quinquennale. 
In ogni caso, patente di guida C. 

3. Anmerkungen  3. Annotazione 
Zugelassene Ausbildungsberufe: Maurer, Ei-
senbauschlosser, Schweißer, Holzarbeiter, 
Kfz-Mechaniker, Landmaschinenmechaniker, 
Kfz-Elektriker, Schlosser, Maschinenbauer, 
Eisenbauschlosser, Erdarbeiter oder andere 
Ausbildungsberufe, sofern in der Bekanntma-
chung des Auswahlverfahrens gefordert (die 
Bekanntmachung kann für die genannten 
Ausbildungsgänge besondere Prüfungen vor-
sehen). 

 Ambiti di formazione ammissibili: muratore, 
ferraiolo, saldatore, carpentiere in legno, mec-
canico d’auto, meccanico per macchine agri-
cole, elettricista d’auto, magnano, congegna-
tore meccanico, congegnatore in ferro, opera-
tore movimento terra o ulteriori ambiti se ri-
chiesto dal bando di concorso (quest’ultimo 
può prevedere esami specifici per le citate for-
mazioni). 

4. Zweisprachigkeit  4. Bilinguismo 
Zweisprachigkeitsnachweis A2 (ex D)  Attestato di bilinguismo A2 (ex D). 


